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NPAMATHUYHI ACHEKTH NEPEKJIAY AHIDIOMOBHHUX
TEKCTIB HA YKPATIHCBKY MOBY

Cmamms npuceauena pos2iaoy xapaxmepHux 0coOaugocmeti npazMamuinux acnexmis
nepexnaoy anenoMo8HUX mekcmie Ha ykpaincoky. Ipoeooumucs po3ensio npobiem, noe a3anux
3 PISHUMU PIGHAMU PO3YMIHHI 3HAYEHb 8 3ATIeHCHOCTNI IO NIHSGICMUYHUX A NAPATTHSGICTNUY-
HUX ¢haxmopise.

Knrwouosi cnosa: npacmamuxa, acnekm, ocobausocmi nepekiaody, naparinesicmuyti ¢ax-
mopu.

Cmamus noceéaujena paccmompenuio Xapakmephuix 0cobeHHocmetl npazmamuyeckux ac-
neKkmog nepegooa aHeAULCKUX MeKCmoe Ha yKpaunckuil A3vik. [Iposooumcs paccmompenue
npoonem, CéA3aHbIX C PAZHLIMU YPOGHAMU NOHUMAHUSA 3HAYEHUI 8 3A8UCUMOCTIU ON TUH2BUC-
MU4ecKux U napanuHe8UCMu4eckux pakmopos.

Kniouesvle cnosa: npazmamuxa, acnekm, ocobennocmu nepeood, napanuH2eUucmuyiecKue
¢axmopur.

The article deals with some characteristic features of the pragmatic aspects of translation
of English texts into Ukrainian. The problems connected with different levels of understanding
of meaning are analyzed in terms of linguistic and paralinguistic factors.

Key words: pragmatics, aspect, translation peculiarities, paralinguistic factors.

ITparmaruka y nepexiiaji — MOHATTS, 1[0 CTOCYETHCS HE JIMIIE IParMaTHYHOTO 3HAYCHHS
CJIOBa, ajie i AeIKuX mpoOIeM, OB’ A3aHUX 3 PISHUMH PiBHAMH PO3YMIHHS CITiIBPO3MOBHHKAMHU
MIEBHUX 3HA4YCHb YM IOBIIOMIIEHB, B 3aJIEKHOCTI BiJ JIHIBICTUYHUX Ta MapaliHIBICTHYHHX
(akTopiB [6, 214], ToOTO (oHOBHX 3HaHB. Bimomuii minreict KomicapoB Bkasye Ha Te, 0
MIparMaTU4YHUH aCIeKT MepeKIagy Ma€e po3IIsIAaTUCh 3 TPhOX CTOpiH. ONHIE0 3 HUX € IparMa-
TU4HE 3HaueHHs ciiB [2, 101]. Lleii ¢pakTop B 0OCHOBHOMY HaJISKHUTD JI0 IEPEKIIAAy HalliOHATb-
HUX pealiii Ta 6e3eKBIBaJICHTHUX CIIiB, TAKUX SIK BIIACHI HAa3BH.

TepMmiH npaemamuyne 3nauenHs CioBa HE € 10 KIHLS BUBYECHUM. Ta JesKi JIHTBICTH J0-
BOJIAITH, L0 NPArMaTHYHNH KOMIIOHEHT 3HAYCHHS CJIOBA, SKHH BiOOpaXXyeTbcsl y Pi3HHX BH-
JlaX EeMOTHBHHUX Ta CTHIIICTHYHHX KOHOTALiH, € 1HIMBITyalbHO-0Ka310HAJIbHUM Y1 KOJICKTUBHO
BXKHUBaHMUM [3, 43-44]. Bin BinoOpakae yMOBH BKHBaHHS MOBHOI OMHMIII, TaKl YMOBH SIK CH-
Tyalis Ta Micle KOMyHiKallii, 00’€KT Ta MeTa KOMYHiKallii; colialbHi, €THIYHI Ta 1HIUBILY-
aJbHI 0COOMMBOCTI CIIBPO3MOBHHKIB, X CTaBIE€HHs OAHH 10 ogHOTO [1, 38-39]. HesBaxkaroun
Ha TOM ()aKT YK MparMaTH4Hi aCleKTH BiJMEKOBYIOThCS Y NEBHMIl BH] 3HAYCHHS CJIOBA, UM
CTaIOTh JIMILIE CKJIaJOBUMHU HOTO 3HAYCHHs, parMaTHyHe 3HAYCHHS, 3aKpillIeHE 3a CIIOBOM,
BiZirpae He OCTAHHIO POJb, a HOTO JOTPUMAHHS MU Mepekitai 3abe3neuye MOBHY HOTo Bin-
MOBITHICTH OPHUTIHAIY.

IIparmarrka, K JIIHTBICTHYHHUN TEPMiH O3HAYAE aHAJi3 MOBH B KOHTEKCTI CUTYaTHBHOTO
TEKCTY, BKJIIOYHO 31 3HAHHSAMH Ta MIEPEKOHAHHSAMH MOBILIS Ta BiJHOIICHHS MIXK MOBLIEM Ta CIIy-
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xaueM [5, 1518]. IIparmarndna iHpOpMAIsS aKTyali3yeTbesl y MepeKiali Oe3eKBiBaIeHTHHX
JIEKCUYHUX OJMHHIb, IIEPLI 3a BCE BIACHUX Ha3B, reorpadivHuX HasB, HALliOHAJIBHUX peaiil
LIJTSIXOM TPaHCKpUOyBaHHs Ta TpaHcihiTepauii. Ta B AesSKHX BHIAIKax MPH Mepekiaii iMeH
JiepKaB, OKONHUIIb, TpadCcTB Ta MPOBIHIIIM HE OMUHYTH MOSCHEHHS X IMIUTIUTHOT iH(pOpMaIIii.
Jlo mpuxnany:

Georgia — wmam J{ocopooicis (CLLIA) (v sunaoky sKuwjo KOHMeKCm 6Ka3ye HA me, Wo a6-
mop nuute uu 2osopums npo CILIA)

Alberta — nposinyia Anvbepma (Kanaoa)

Surrey — epaghcmeo Cypeii (Anenis).

Po3’sicHeHHs TakoX HEOOXiJHI y BUIAAKaX, KOJIW OJHA W Ta )X Ha3Ba OIMCYE KUIbKA I10-
HiTh: Albany — Onbani — noemuuna nazea LLlomnanoii

Onbani — yonosiva mwopma na ocmposi Yaum (Anenis)

Onbani — piuka y yenmpanvriu yacmuni Kanaou.

Onéani — nopm i Kypopmue Micmo y nig0eHHo-3axioOHil yacmuni Agcmpanii.

Jlo yBaru Takox OepeTbCsi KOMYHIKaTHBHA CUTYallisl MPU MepeKiaji BIACHUX Ha3B, IO
MaloTh pi3He 3Ha4YeHHsA. TakuM 4MHOM, cioBO Lincoln y pi3HUX peYCHHSX MaTHMe IIopasy
iHmmi 3mict: 1) He is from Lincoln only last year — Bin 3akiHuuB konemx JlinkonsHa (B Ok-
cdopxai) Tineku MUHYNOTO poKy. 2) He participated in Lincoln while a student — Komu BiH OyB
CTyAEHTOM, BiH OpaB yuacTh y ckaukax “Jlinkonbn”. 3) He owns Lincoln breeds — Bin rocno-
J1ap JIiHKOJILHCBHKOT IOPOJIY JOBIOIIEPCTHX OBELlb.

SIx mpaBmIT0, BIAaCHI Ha3BH MEPEKIAJAOTHCS IUIIXOM TPaHCKpUOYBaHHS UM TPaHCIITEpa-
uii (abo x komOiHOBaHO). Ta KoIM BiIacHa Ha3Ba HaOyBae€ KOHOTAMii BaKJIMBOTO IparMaTyd-
Horo (akropa, 1l mepekiajg Mac OyTH Ha KOMyHIKaTHBHOMY, Ta HE Ha CEMAaHTHYHOMY DiBHi.
Hanpuxnan: Midas — 1) baeama mioouna; 2) Jlroouna, saka nocmitino npumMHoicye bazamcmeo.

omo mepenadi 3HaYeHHS HAL[IOHAIBHOI peaii BXXIMBUMH € HE TaK TPAHCKPHOYBaHHS
Y1 TpaHCIITepallis, K po3’iICHEHHS 1X HAI[lOHAILHOTO 3Ha4eHHs. [Iepekia TakuX CIiB K Ky-
2w BinOyBaeTHCS MUIAXOM OIUCOBOTO TIEPEKIIANY - JHCUPHA CIPASA NPUSOMOSAHA 3 NULEHUY.
AHDIINCHKY HalliOHAJBHY pealtio class list mepeknaneMo K CHUCOK 8UNYCKHUKIG YHi6epCu-
memy, AKi OMmpumMany cCmyninb 6axkanaspa 3 8i03HaKo10; classman — BUYCKHUK YHIBEPCHUTETY,
SIKM OTPUMAB CTYIIHb 0aKanxaBpa 3 BiA3HAKOIO.

IIpn nepexnazi Ha3B HALIOHAJIBHUX CBST TAKOXK HEOOXITHO 3aCTOCOBYBATH IIPpAarMaTHIHUH
ninxin. Hanpuknan, Easter Monday y nocniBHOMy Hepekiazi He mepeaacTb PO3yMiHHS CBs-
Ta. Po3’sicHeHHs nepwuii nonedinok nicaa Ilacxu Oyae O1IbII 3pO3yMITUM I YKPaiHCHKOTO
peumItieHTa.

Jlomatku 1o mepexsay JOIOMararoTh 3po0HTH iforo Oinbnr 3po3yMitiuM Ta TounnM. Ha-
npuknan, It was Friday and soon they’d go out to get drunk. (Braine. Room at the Top). B
YKpaiHCbKOMY Tepeknani — byaa n’amuuys, denv nonyuxu. Hezabapom yi moou euiioyme Ha
synuyi ma noHanusaomuca. s Toro, o0 3p00HTH 3MICT OLTBII pO3TOPHYTUM OYII0 HEOOXi/-
HO JIOJaTH HE JIUIIE JeHdb noayyky, a i MOSCHUTH, o y Benwmkiit Bpuranii mronn oTpuMyroTs
IUIATHIO IIOTHIYKHEBO, O I’ SITHULISIM.

IcHYIOTb BUNAJIKH BXXUBAHHS y3araJbHEHHUX MOHATH JUIS 3aMiHU BIACHUX HAa3B, TAKHX K
Ha3BU MarasuHiB, KIIy0iB, KOJIeIXKiB, IKiJ, Tomo. Hanpuknan: I could see my mother going in
Warren s Sports and Games — A 6auus, sk Mosi Mama 3ax00uia y CHOPMUBHUL MASA3UH.
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V nesknx BHIAJKax CIOBO, [0 03HAYAE HAI[IOHATBHY peajliio He BaXIIMBE Y CEMaHTUIHIH
CTPYKTYpi TeKCTy. Y TakoMy BHIIAJKy IIepeKiIaad Ma€ 3aCTOCyBaT! MeTo] onmymenHs. Hampu-
knan: There were pills and medicines all over the place and everything smelled like Vicks Nose
Drops. Vicks — Ha3Ba dapmaneBTHYHOI (ipMu, Ipernapary sIKOi He MPORAIOTHCS HAa TEPUTOPIi
Vkpalnu i, sIk HacliIoK, HeBimoMi ykpainisaM. Tomy, pu nepekiafi, ii MOKHa OIYCTUTH.

CowioniHrBICTUYHI aCIIEKTH Teopii IepeKyiasy po3MILJaloThCs y MpOoLeci KOMyHiKamii,
COIiaJIbHOI HOPMU IEpEKIaay Ta po3NIsAy IepeKiany, K BiJoOpakeHHs COIIaIbHOTO CBITY.
O06’exTaMu ONHCY € Pi3HI BUAN COIIaTbHO 00OYMOBIIEHHX ITPAarMaTHYHUX 3B’SI3KIB, SIKi BU3HA-
YaloTh CyTh NEpPeKIIagy SK aKkTy KOMYHIKallil: mparMaTuka TeKCTy-OpUTiHally, SIKHH BH3HA9ae
Horo (GyHKITIOHATBHUN THIT; TparMaTHKa TEKCTY TIepeKIIay, HalpaBlIeHa Ha pi3HI KyIbsTypH [4,
18]; opieHTOBaHICTH IEpekiIagada Ha LUIBOBY ayAUTOPil0, TOOTO Ha COLianbHy HOPMY Iepe-
KJIaJy; IparMaTika MOBHUX OJMHUIB K MOBH OpHUTIHANY, TaK 1 MOBH IIepEKIIay, IparMaTrKa,
TIOB’s[3aHa 13 CTpaTU(IKAIli€l0 Ta CHTYaTUBHUMH Pi3HOBHIAMH JICKCHKOHY.

BaxnuBicTh comiomiHrBicTHIHNX (HaKTOPIB VISt JOCSITHEHHS aleKBATHOCTI IIPH IepeKIIa-
JIi HEMOXKJIMBO HEJOOLIHUTH. SICKpaBHM HPHUKIAJOM IBOTO € MOMJIUBI IEpEeKIIaiil 0COO0BOTO
3aliMEHHUKA you, SIKHI MOXKHA MepeKIacTy K mu abo eu. IIparmMatuaHmil miaxix 10 aHamizy
cHUTyamii BKaxe IepeKiaiady Ha IpaBHIbHIH BHOIP.

Ha 3aBepmieHHs Ba>kJIMBO HaroJIOCUTH HA BRKIMBOCTI ()OHOBHX 3HaHB Iepeknanada. Too-
TO, Ha TIMOOKHUX MI3HAHHAX B ICTOPIi, KyNbTypi, TPaAUIiIX KpaiHH, MOBY SIKOI BiH BHBYA€ Ta
3000B’s13aHIH 3HATHU JUIS TOTO, 0O OyTH XOPOIINM MepeKiIajadeM.

IIponec nepexiaxy po3KpUBaE JBOSKICT IParMaTHYHUX Lijeid. 3 oqHOro 60Ky, yCBiIOM-
JICHHSI BHYTPINIHBOI MOBHOI KOMYHIKaIlii Ta HAIIpaBJICHICTh Ha OPUTiHAJ. 3 IHIIOTO — IepeKIa
€ NICBHUM MOBJICHHEBUM aKTOM, IIParMaTHYHO HAIpaBIEHHM Ha IeBHOro permmieHTta. Ipar-
MaTHYHUM 3aBIaHHSIM Hepekiany € 3abe3leueHHs] MaKCUMaJIbHOI MOAIOHOCTI 1O OpuTiHaIy.
IMparmaTnyHuii acnekT nepexiaxy 0COOIMBO BaXKIIMBHI IPU MEpEeKIIali HAIIOHAIBHUX OIHU-
HUIb JICKCHKOHY.
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POBOTA ITEPEKJIATTAYA B PI3BHOMAHITHUX YMOBAX ITPO®ECIT

Posznaodaromsca numanns gopmyeanns npoghecitinux axkocmeii nepexkaiadaya 6 ceimi pis-
HOMAHIMMsL MONCIUBUX NPOPECTlIHUX YMOB.

Knrwuosi cnosa: nepexnaoau, pisHomanimms npogecitiHux ymos, KoMnemeHmHicmy, nio-
20mogKa.

Paccmampusaromes 6onpocul popmuposans npogheccuoHanbHbix Kaiecms nepesooiuxd
8 MUpe pazHoodpa3Us 603MONCHLIX NPOPECCUOHANLHBIX YCTIOBUIL.

Knrouesvie cnosa: nepesoouux, pasnoobpasue npogheccuoHaibHbix YCao8ull, KoMnemeHm-
HOCMb, H0020MOBKA.

The article deals with forming of professional competence of translators under condition
of the variety of professional tasks.

Key words: translator, variety of professional tasks, competence, training.

IMocranoBka nmpo6saemu. 3MiHU B HayIli Ta TEXHILll, B 3HAHHAX JIFO7eH Ta B opmax 30epe-
JKEHHS Ta MOIINPEHHS iH(pOpMaIlii BIUIMBAIOTh Ha 3MiHM YMOB IisUTBHOCTI Jitonei. Taki 3MiHU
HEeoOX1THO BpaXxOBYBaTH B opraHizamii npami. OnHiero 3 mpobieM B cydacHii npodeciiHiit mi-
SUTBHOCTI JTFOAEH € PI3SHOMAHITTS 3MICTY Ta YMOB TIpalli.

Ionepenwniii nocvin. He 3apxnn MmoxiuBo nepenbdaunty yci npodeciiiHi cutyarii Ta oco-
OnMMBOCTI Takux cuTyaniit [4]. Lle cTae ogHi€ro 3 MOMUpPEHNX TEHACHIIH B cBiTi mpari. Tomy
HEeOoOX1THO BKe Ha eTarti poQeciiHOi MiATOTOBKH rOTYBaTH (axiBIliB 10 pOOOTH B HECTaHAAPT-
HUX yMoBax. Taky npogeciifHy cuTyalito MO>KIMBO 1€ Ha3BaTH Pi3HOMAHITTAM mpodeciiHmx
yMOB. L5 pi3HOMaHITHICTh MOYKE 3aJIeKaTH BiJl 3MiH B CTPYKTYPi TOCIIOAAPCTBA T YIIPABIiHHS
[1; 8], mosiBM HOBMX MOXKIHMBOCTEH TpodeciiiHol peamizamii y 3B’ 43Ky i3 3MiHAMH MOMUTY Ha
MIEBHI TOBapH Ta MOCIYTH [2], Bi HAIIOHAJBHUX Ta KYJBTYPHUX OCOOIHMBOCTEH MEBHUX TEPH-
Topiit Ta/abo konekTuBiB [7]. Taka cutyarist BuMarae (opMyBaHHS IICHXOJIOTIYHOI TOTOBHOCTI
(haxiBus 10 poOOTH B IMX yMOBaX, HEOOXIIHICTh MEBHUX JNOIATKOBUX 3HAHb TA YMiHb, SIKi B
IHIUX MpoQecifHUX CUTyalisX Mo OyTH He MoTpiOHi [6]. OcobnamBO e HEOOXiTHO IS
MaiOyTHIX MepekiIagaviB, OCKIIBKH IX poOoTa (B HepIry 4epry, IepeKiiaa HayKOBO-TEXHITHIX
1 TIUTOBHX TEKCTiB) 6araTo B YoMy 3aJIS)KUTh BiJI 3MiH B HayIli Ta TEXHilli, B 3HAHHSX JIFOJEH Ta y
(hopmax 30epexeHHs Ta momupeHHs iHdopmartii [3; 5]. Yacto mepeknanad HayKOBO-TEXHITHIX
1 IIJTOBUX TEKCTIB TpAIfO€ 3 HOBOIO iH(popMaIllieto (abo erneMeHTaMH HOBOI iHopMarrii), sika
TIJIBKH BXOOHUTH y OOIT, TOUMHAE PO3BUBATHCS Ta YKOPIHIOBATUCS B MPAKTHYHIN TisSITBHOCTI Ta
B Pi3HHX BU/IaX TEKCTIB.

Buknax ocnoBHoro marepiaay. [lopsa 3 mUpoKHM dialma30oHOM Ta HECTaHIAPTHICTIO
3MICTy poOOTH TIepeKiIagaya B Cy9acCHOMY CBITi CIIOCTEPIraeThCst i po3MaiTicTh oro mpari. [
e He TuBHO. He TibKku mepekianadi, ane i iHmi (axiBIli Bce YacTille MpaIforoTh BOIHOYAC Y
Pi3HUX OpraHi3amisx, y pi3HHX 0Ci0, 9acTo 3MiHIOIOTh MicCIle pOOOTH. 3pocTae poib (PaxiBIiB,
SIK1 TIPAIIOIOTH SIK 0coba BiTbHOI mpodecii. JltonnHa Bke HE TIIBKH MEPEeBaKHO HAHMA€EThCS

© Cepebposa JI.M., Ilasnoscvka JI.1., 2011
401





